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Тилларнинг ўзаро алоқаси - трансформациялашувига талаб вужудга келиб, 

унинг ечимига эҳтиёж пайдо бўларкан, матнларнинг бир тилдан иккинчи бир 

тилга ўгирилиши - таржима қилинишида жараёнлар таҳлилига мутахассислар 

аралашувини талаб қиладики, ҳар бир лисоний бирликнинг ўзга тилдаги 

эквивалентини топиш, уларнинг ўзаро мослик даражасини белгилаш зарур. 

Айниқса, компьютер дастурлари воситасида амалга оширилган таржималарда 

бу жараён яна-да мураккаблашади. Бу борада тилнинг турғун бирикмалари - 

фраземалар тилда аксарият ҳолларда кўчма маънода қўлланиши ҳамда кўпинча 

одатий синтактик бирликлар билан ўхшаш шаклга эга бўлганлиги сабаб, 
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лексемалардан фарқли ўлароқ, алоҳида ёндашувни талаб қилади. Бу эса, ўз 

навбатида, таржима жараёнларида муайян мураккабликларни юзага келтириб, 

масалага тилшунослик соҳаси мутахассисларининг кўмаги зарурлигини 

кўрсатади. Айниқса, уларнинг прагматик хусусиятларини ўрганиш янада 

долзарбдир. Тилшуносликда сўнгги йилларда олиб борилган изланишлар ва 

тадқиқотларда прагматик таҳлилларга кенг ўрин ажратилаётган бўлса-да, ҳали 

бу борада монографик планда эътибор қаратилиши зарур бўлган масалалар 

талайгина. Ана шундай масалалардан бири тиллардаги фраземалар ва уларни 

бир тилдан иккинчи тилга таржимасидир. Тилларда фраземалар аксар ҳолларда 

кўчма маъно ифодалаб, улардаги умумий ва ўзига хос томонлар, ўхшаш ва 

фарқли жиҳатлар, алоқа-аралашувнинг миллий-маданий ва умумлисоний 

белгиларини аниқлаш учун объект бўла олади. 

Таржимашуносликнинг ҳам ўз қонун-қоидалари мавжуд бўлиб, бунда фан, 

санъат ва тафаккур уйғунлашади. Таржимон асарнинг туб моҳиятини англамай, 

қаҳрамонлар дунёқарашини тўлиқ ҳис қилмай туриб, асарда қўлланган сўз ва 

ибораларнинг муқобилини тўғри танлай олмайди, ўзи англаб етмаган асар 

руҳиятини ўзгаларга етказиб беролмайди. Айниқса, ўзбек ва Европа тиллари 

матнларини ўзаро таржима жараёнларида миллий-маданий белгилар мос 

келмаслиги кўп учрайди. Бу ҳолат тилнинг турғун бирикмалари - иборалар, 

тасвирий ифодалар ва мақол-маталлар таржимасида янада долзарблашади. 

Тилнинг турғун бирикмалари шаклан синтактик қурилишли бўлиши билан 

бирга мазмунан умумий семантик бутунликка эгадир. Таржима жараёнида 

маълум ўзгаришлар - услуб ва ифодадаги муайян йўқотишлар рўй бериши 

мумкин, булар кўпроқ экстралингвистик воситалар, аниқ ёки яширин тарзда 

миллий менталитетни у ёки бу даражада ифода этган бирликлар мазмунида 

кузатилади. 

Таржима ва таржимашуносликнинг асосий масалаларидан бири икки тил 

бирликлари ўртасидаги эквивалентлик муносабатларини ўрнатишдир. 

Асарларда қўлланилган ва амалиётга жорий қилинган узуал ҳолатда 

(окказионал эмас) мавжуд эквивалент тил бирликлари асосида муқобиллик 

ўрнатиш талаб этилади. Тилнинг миллий-маданий характерга эга бўлган 

бирликлари таржима жараёнида алоҳида эътибор ва ёндашувни талаб қилади. 

Бунда эквивалентликнинг семантик, стилистик, узуал ҳамда коммуникатив 

хусусиятларини фарқлаш талаб этилади: семантик эквивалентлик икки тил 

бирликларининг бир хил маънога эга бўлиши, умумий референтга боғлиқлиги 

ҳамда бир хил маъно кўламига эгалиги; стилистик эквивалентлик икки тил 

бирликларининг бир хил функционал-стилистик характеристикага эга бўлиши; 

узуал эквивалентлик иккала тилда ҳам бирликларнинг бир хил қўлланиш 

даражаси ҳисобланади. 
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Фраземалар таржимасига киришишдан аввал тиллардаги турғун сўз 

бирикмалари таркибида ўзига хос хусусиятлари билан ажралиб турувчи 

фразеологик иборалар - фраземаларнинг тил бирлиги мақомини ва уларнинг 

категория белгиларини аниқлаб олиш талаб этилади. Дарвоқе, таҳлилга 

тортилаётган ҳар қандай объектнинг структур-семантик, функционал- 

стилистик хусусиятларни атрофлича тавсифламай, ўрганмай туриб, уларни 

таржима қилиш масалаларини ҳал қилишга киришиш турли қийинчиликларни 

юзага келтиради.  

Фразеологик бирликлар ҳар қандай тилнинг лексик бирликлари қаторида 

номинатив, коммуникатив хусусиятларга эга зарурий тил бирлиги эканлиги 

эътироф этилди, уларнинг турли семантик, структур, функционал хусусиятлари 

махсус мезонлар асосида очиб берилди ҳамда ушбу мезонлардан келиб чиққан 

ҳолда турлича тавсифланди.  

Биринчидан, фразеологик ибора мақомини олиш учун турғун сўз 

бирикмаси турғун шаклга, турғун компонент таркибига эга бўлиши зарур. 

Ушбу хусусият фраземаларни эркин сўз бирикмаларидан фарқлашда асос 

ҳисобланади.  

Иккинчи асосий мезон фраземаларнинг камида икки компонентли 

бўлишидир. Ушбу мезон орқали ҳар қандай кўчма маънода ишлатиладиган - 

метафорик, метонимик ва ўхшатиш маъносидаги сўзлар фразеологизмлар 

таркибида ўрганилмайди.  

Фраземаларнинг учинчи зарурий хусусияти - улардаги компонент 

таркибининг маъно турғунлигидир. Аммо ҳалигача тиллардаги фраземаларнинг 

“дунё”га келиш жараёни, шаклланиш механизми жаҳон тилшунослигида тўлиқ 

ўрганилмаган.  

Фраземаларнинг стилистик таснифи ҳар қандай луғат тузиш жараёнида 

муҳим аҳамият касб этади. Бунга сабаб, аксарият фраземаларнинг эмоционал-

экспрессив буёқдорлигидир. Шу боисдан ҳам даставвал фраземаларнинг умум 

адабий тил даражасига тааллуқлилик мақомини аниқлаш талаб этилади. Ушбу 

нуқтаи назардан келиб чиккан ҳолда фраземаларнинг қуйидаги 

категорияларини тавсифлаш зарур эди: 

а) адабий тил фраземалари, яъни адабий тилнинг барча нормаларига жавоб 

бера оладиган фразеологик иборалар; 

б) оғзаки нутқда қўлланадиган фраземалар. Бундай фраземалар адабий тил 

нерархиясида мавжуд бўлиб, адабий тил ҳамда сўзлашув тили чегарасида 

учрайди; 

в) кундалик оғзаки нутқ жараёнида учрайдиган “қўпол”, “ҳақоратомуз” 

ибораларни алоҳида тавсифлаш зарур. Уларнинг стилистик моҳияти аниқ 

очилмасдан туриб, бошқа тилга таржима қилиб бўлмайди. 
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Фраземаларни грамматик нуқтаи назардан тавсифлаш, яъни уларнинг 

қайси сўз туркумига тааллуқли эканлигини аниқлаш масаласи ҳам лексик 

луғатлар доирасида очиқлигича қолмоқда. Дарвоқе, лексик бирликларнинг 

грамматик хусусиятларини аниқлаш қийинчилик туғдирмайди. 

Фраземаларнинг семантик-структур хусусиятлари уларнинг қайси сўз 

туркумига тааллуқли эканлигини аниқлашда бир қадар мураккаблик касб этади. 

Фраземалар таржимасида эса ушбу ўлчов икки ҳисса ортади. Чунки фраземалар 

маъно доирасини аниқлаш, улардаги миллий-маданий хусусиятларини илғаб 

олиш ва таржима тилида шунга мос тушадиган ибораларни эквивалент 

сифатида мослаштириб танлаш луғат тузувчидан катта масъулият ва маҳорат 

талаб этади.  

“Фразеологик луғатларда фраземалар таржимасини такомиллаштиришда 

миллий-маданий хусусиятларнинг ифодаланиш масаласи” фаслида луғатлар ва 

уларда фразеологик бирикмаларнинг берилиши, айниқса, таржима 

жараёнларида миллий-маданий тушунчаларнинг эътиборга олиниши масаласи 

атрофлича таҳлил қилинган. 

Дунё фразеография амалиётида фраземалар таржимаси асосан қуйидаги 

тамойиллар асосида амалга ошириб келинмоқда. 

1. Тўлиқ эквиваленти - муқобили мавжуд бўлган фразеологик бирликлар 

орқали таржима қилиш; 

2. Қисман эквиваленти мавжуд бўлган фраземалар орқали; 

3. Маъно жиҳатидан ўхшаш, лекин турли образлар асосида шаклланган 

фраземалар орқали таржима қилиш; 

4. Танлаб олиниши мумкин бўлган эквивалентлар орқали; 

5. Умуман эквиваленти мавжуд бўлмаган фраземаларни сўзма-сўз ёки 

изоҳли таржима килиш. 

Немис ва ўзбек тилларидаги мақол, матал, ҳикматли сўзлар ўзига хос 

миллий-маданий, лисоний хусусиятларга эга бўлишлари билан бир қаторда 

улар ўз мазмун -моҳиятларига кўра бир қатор умумийликка ҳам эга. Немис 

тили мақоллари тузилишида ғарб маданияти белгилари таъсирида 

материалистик қараш нисбатан устунлик қилса, ўзбек тили материаллари, 

жумладан, мақолларида шарққа хос фалсафий-маданий қарашлар устуворлик 

қилади. Масаланинг бу жиҳатлари эса тилшуносликда ҳали ўрганилмаган.  
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